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黄

(西昌学院 外语系

涛

四川 西 昌 6 15 0 2 2 )

【摘 要】 本文讨论如何判断英语句子的否定对象
,

澄清一些理解误区 以及汉译时怎样按照

汉语 习惯进行否定重点的转移翻译
。

【关键词 】 否定对象 ; 否定转移
; 翻译误 区
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英语否定句看似简单
,

但对于一些英语学习者

来说却往往忽略 了正确判断英语否定词的否定对

象
,

出现翻译不准确甚至错误
。

下文中结合拙见探讨

这些现象
,

以供英语学习者参考
。

一
、

英语否定词的位里对句子意义的影

英语否定词的不同位置对句子的意义有很大影

如下列两句的词汇构成完全相同
,

但由于 on t的O

响

.

翻月n邢

位置不同
,

否定的对象不同
,

造成两句意义完全不同

(亚历山大
,

19 9 1 : 5 5 4 )
。

( l ) 1 w a , n ,t 5 0月口,
ot 90

.

( = 1 w e n t )

我不后悔离开
。

( on t 否定系动词 )

( 2 ) 1
was

s o n了 刀口才 ot 90
.

(= 1 d id n ,t go )

我后悔没走
。

( on t 否定不定式 )

有时英语否定词的不同位置却会引起句子的歧

义
。

如
n o t在 al l

, a lw a y s ,

b o ht
, e v e砂

,

及 e v e巧构成

的复合词等前无疑表示部分否定
,

但 on t在否定谓语

部分时
,

则可能表示两种不同的意义
:
部分否定或完

全否定
。

亚历 山大就比较了以下两个英语否定句

( 19 9 1
:
18 3一4 )

。

( 3 ) No
t a ll ht e

ig lr s
扭六

e

alr y
.

(= o ln y s o m e

o f ht e m l e ft e a r l y )

不是所有的女孩都走得很早
。

( 4 ) A“ ht e
ig d s d记 n ,t 如 ve e

alr .y

以上 否定句 4就有歧义
,

它可表示部分否定

S o m e o f ht e m l e ft e

alr y (她们中有些人早走 了 )
,

也

可表示完全否定 N o n e 。 f ht e m l e ft e

alr y (她们中没

有一个人早走 )
。

为了避免这种情况的出现
,

我们应

当用No
n e

of t h e m来表示完全否定
,

用八勺才 a U来表

示部分否定
。

但在英语文献中当
n ot 与 all

,

ve e yr 等连

用时
,

却时有否定谓语部分的情况
,

此时就需要根据

具体语言环境来理解判断其确切含义
。

例如
,

( 5 ) A ll E n g l i s h p e o p l e do n ,t 左论e if s h a n d

e hi P s
.

误
:

所有的英国人都不喜欢吃炸鱼加炸土豆片

少七
。

正
:

不是所有的英 国人都喜欢吃炸鱼加炸土豆

片儿
。
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句 5错误的翻译将其理解为完全否定
,

显然不符

合英国的实际情况
。

( 6 ) hT
e e e o n o m i e e ir s i s 15 a m o rt a l w o u n d t o

th e m
,

an d a l l t h e r e m e d i e s i n t h e w o kr 才 w o n ,t

h ae l i t
.

误
:
经济危机是他们的致命伤

,

世界上所有的药

方并不都能治好它
。

正
:

经济危机是他们的致命伤
,

世界上无论什么

药方都治不好它
。

句6错误的翻译将其理解为部分否定
,

表示一些

药方能治好此伤
,

但前文却已表明该伤是致命伤
,

这

样的译文前后相互矛盾
。

二
、

英语否定对象的正确判断
、

理解与

翻译

相当一部分英语学习者由于忽略了英汉否定用

法的差异
,

更容易造成理解与翻译的偏差
。

我们知道

汉语否定词的否定对象通常就在否定词后
,

但英语

否定词的否定对象往往并不是位于其后的这些成

份
。

因此
,

汉译英语否定句时
,

应注重根据上下文分

析其句法特征
,

正确判断否定词的否定对象
,

需要时

还须按照汉语习惯进行否定的转移翻译
。

现在我们

来分析探讨以下五种典型英语否定句的翻译
。

1
,

英语否定句中含有主语补足语
,

尽管否定词

否定谓语部分
,

但这些主语补足语往往是否定的重

点
,

汉译时须将否定谓语转移为否定主语补足语
。

例

女口:

( 7 ) hT ey d记 n ot P a 材 go od 川
e翔由

.

误
:
作为好朋友

,

他们没有分手
。

正 :
他们分手时感情不好

。

上例中的动词是不及物动词
,

而后却跟有名词
,

根据英语语法规则判断
,

显然该名词是主语补足语

而非宾语
。

故而不能看其表面结构将该句中的否定

词判断为否定谓语而翻译为
“

他们没有分手
” 。

象类

似的句子还很多
,

又如
: Sh e d o e s n ,t lo o k h e r a g e

.

(她 的长相看上去和真实年龄不相当
。

) H e d记 n ,t

p or v e a t ur e ifr e n d
.

(他表现得很不够朋友
。

) Y o u
,er

n o t 10 0 ki n g y o u sr e lf t o d a y
.

(今天他看来气色 (或神

色 〕有异
。

)

2
.

英语否定句 中含有作状语的不定式
,

尽管否

定词否定谓语部分
,

但这些作状语的不定式往往是

否定的重点
,

汉译时须将否定谓语转移为否定不定

式状语
。

例如 :

( 8 ) W e

ha
v
en ,t c

al le d ht e m e e点 n g ot

ids
c

uss ht is q u e s打妙.n

误
:

我们没有开讨论这个问题的会
。

正 :
我们召开这个会不是来讨论这个问题的

。

上例中名词 m ee tin g后跟有不定式
,

在这样的结

构中不定式可用作定语
、

复合宾语或状语
。

我们先按

照英语语法规则来判断句中不定式的语法成份
。

首

先
,

不定式跟在名词后作定语修饰语
,

不定式与名词

间的逻辑关系常为动宾关系
,

其中不定式后不能加

宾语这 一点 很重要
,

如 hS
e u s u a l ly h a s a l o t 。 r

m e e ti n g s to a tt e n d i n t h e e v e n i n g s
.

(她 晚上经常有

很多会要开 )
。

其次
,

不定式跟在名词后作复合宾语
,

不定式与名词 间的逻辑关 系是 主谓关 系
,

如 We

w o u l d n 飞 w a n t a n o ht e r
w ar t o b er ak 。 u t

.

(我们不希

望爆发另一次 战争 )
。

显然句 8中ht e m e e t i n g与 t o

d i s e u s s th i s 四
e s t i o n

之 间均不存在这 两种逻辑 关

系
,

因 此 将 t o d i s e u s s ht i s q u e s t i o n 理 解 为 th e

m ee it gn 的定语而将该句翻译为
“

没有开讨论这个问

题的会
”

是错误的
,

因为若去掉定语修饰成份
,

其主

干意义就是
“

没有开会
” 。

上例中动作 id cs us s的发出者是句中主语W e ,

不

定式作 目的状语
。

如果我们将其肯定句式中的不定

式结构用 in o
dr

e r ot 或50
a s ot 来改写就更容易理解

该不定式的语法成份了— 作 目的状语用的不定式

均可用 i n o dr e r to 或 5 0 as t o来改写 (荷恩毕
,

19 8 2 :

12 5 )
: W e h a v e e al l e d th e m e e ti n g in o r’ le r ot

曲
c us s ht 七 q “ 召雍口 n

.

(我们召开了这个会
,

目的是

讨论这个问题 )
。

自然该句的否定句式是表示
:

会是

开了
,

但并非为了讨论这个问题而开的
。

原句相当于

W e hva e e al l e d ht e m e e t i n g
,

b u t t h e P u pr o s e w a s

n o t t o d i s e u s s t h i s q u e s ti o n
.

类似上例 8的句 子又如
:

hT
e y d id n 飞 g iv e t h e

p a rt y to e e l e b ar te t h e i r s u e e e s s
.

(他们举行宴会并非

是为了庆祝他们的成功 )
。

H e d id n 飞 o eP n t h e d o o r

t o l e t th e e a t o u t
.

(他开 门并不是要让猫出去 )
。

I

a m n o t t a k i n g t h e s e e h o e o l a te e h ip s t o e a t o n t h e

p al ne
.

(我带上这些巧克力片并非是要在飞机上吃 )
。

3
.

当英语否定句中含有 be
c au se 引导的原因状

语从句
,

国内的出版物在讨论如何对其进行翻译时

显得模糊不清
,

下面我们一起来探其究竟
。

( 9 ) I d记 n o t s e e t h e m o v i e b e e a u se 1 w a s

v e yr b u
sy

.
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因为很忙
,

我没去看这部电影
。

上例是大家非常容易理解的
,

但下例 10若按照

例 9的模式进行理解与翻译
,

则显得文理不通
。

( 10 ) Y o u s h o u址 n ot ivg
e uP b e

ca us
e 众 台

d沥七u 汉

误
: 因为困难

,

你不应当放弃
。

正 : 不要因为困难你就放弃
。

以上两个例句从结构上看似仅表达 了一个原

因
,

事实上却省略了另一个别的原因
。

它们均可用含

有两个原因状语从句的英语否定结构 on t b e c au se …

but bec a us e( 不是因为… …而是 因为 )来补充出另一

个隐含的原因状语从句
。

故此我们姑且可把例句 9补

充 改写 为 : 1 did n ,

t s e e t h e m o vi e n ot b ec a us e 立

~
云̀ d bu t b e c a u s e 1 wa

s
bu sy

.

(我没去看这部电

影
,

不是因为电影不好看
,

而是 因为我很忙 )
。

例句 10

可 补 充 改 写 为
:
Y o u s h o u公 n o t ig

v e u p on t

beca use
i t 15 d i iff

e u l t b tU b e ca use 介 扮 动争口而
n t

ot yo u
.

(因为这对你很重要
,

你不应当放弃
,

不要 因

为有困难〔就放弃〕)
。

由此可见
,

英语否定句只有一个b ec au se 引导

的原 因 状语从句 时
,

一 般情 况 下 省 略 的 是 on t

be e a u s e … b u t b e e a u s e
结构中的第一个从句

,

如例句

9
,

汉译时可直接翻译而不必进行否定重点的转移
。

但当否定句主句含有情态动词或是析使句时
,

省略

的是 on t be ca us e … bu t be c
au

s e
结构 中的第 二个从

句
,

如例句 10
,

汉译这类句子时应注重理解已表达的

原因和隐含的另一原因
,

并按汉语习惯将否定主句

转移为否定从句
。

类 似 例 句 10 的 句 子 又 如 : W e s h o u l d n o t

d e s p i s e t h e m an b e e a u s e h e 15 i n v ol v e d i n t h e

sc a
dn 日

.

(我们不要因为那人卷进了这个丑闻就瞧不

起他 )
。

D o n ,t 10记 i t o v e r o ht e sr b e e a u s e y o u

aer
icr h a

dn op we 而 1
.

(别因为有钱有势你就可盛气凌

人 )
。

我们再来看下例 1 1
,

若根据上文的分析并按例 9

的模式进行翻译
,

却是错误的
。

( 1 1 ) C
o n t ar yr t o p o p u l a r b e l i e f

, s h e (玩ln ,t 即
b e e a u s e s h e w as 乓加试

误
:
与人们通常的看法相反

,

她因为怕而没去
。

正 :
与人们通常的看法相反

,

她不是因为怕才去

的
。

为什么是错误的呢 ? 从上文的分析中我们知道

s h e d id n 飞 9 0 b e e a u s e s h e w a s a fr a id 仅 是 S h e

d id n 飞 9 0 ( n o t b ec a u s e … ) b u t b e e a u s e s h e w a s

a fr a ld
.

中的一个原因从句
,

应当理解并翻译为
“

她怕

所以没有去
” 。

但该句 中出现了修饰限定后文的短语

C o n tar yr t o 卯p u lar b e l i e f
,

意指
“

与人们通常看法相

反的原因
” ,

而人们通常的看法是后文的
“

她 因为怕

而没去
” 。

正是 由于该短语的限定才改变了全句的意

义
,

也就是说人们通常的看法
“

她因为怕而没去
”

不

正确
。

因此
,

通观全句
,

该句相当于She w en t on t

b e e a u s e s h e w a s 剑rr a id
,

as m an y 伴
o P l e b e l i e ve

,

but b ec a us e
.

… 故而翻译时我们应当将否定主句转

移为否定从句
。

由例句 n 可见翻译中离不开对上下

文的透彻分析
。

此外还值得一提的是钱歌川指出
“ `

b ec au se
,

与

否定 同用时
,

常会发 生两种不 同的含义
”

( 19 8 1 :

2 4 0 )
。

如 1 d id n o t m ar yr h e r b ec
a u s e 1 l o v ed h e r

.

可理解 为
: l) 我不是 因为爱她才和她结婚的

。

=I

m a币 e d h e r n o t b e e
au

s e 1 l o v ed h e r
.

2 )我因为爱

她才不和她结婚
。

=J u s t be
e a u s e 1 l o v e d h e r ,

I

id d n ot m a n 了 h er
. 。

也就是说第一种含义在翻译过

程 中发生 了否定重点的转移
,

而第二种含义却没有
。

但在与多位外籍教师探讨这一问题时
,

他们均认为

含有 b e e a us e 的否定句不会产生歧异
,

上句中仅有第

二种含义才是对句子的正确理解
。

因为英语表达原

因的句子结构可视为
“
A e t i o n + eR

a s o n ” ,

R e as o n 是

对产生 Act ion 的解释
,

它并不能改变动作行为本身
。

若按第一种含义来理解 已将动作行为本身
“
I d记

on t m a

叮 he r’’ 作了改变
,

是不正确的
。

由此反证了

上文对 翻译含有 b e c a us e 的否定句时汉语句子应进

行否定重点转移的解释分析是合理的 (因为英语释

义 中主句的动作行为本身并没有改变 )
。

4
.

英语否定句中有程度副词 t oo 时
,

一些 出版物

大多只提到翻译时往往将否定谓语转移为否定 t oo
,

例如
:

( 12 ) 1 id d元,t e

om
e to th e

即 p o i n t e d p l a e e t o o

l a t e
,

b u t s h e 动边n ,t e o m e e a

lyr
e n o u g h

.

我到达预定地点并不太晚
,

但她却到的不够早
。

( 13 ) Y
o u

can
n o t b e ot o c a理 fu l i n e or s s i n g a

S tr e e t
.

误
:

过街时你不能太小心
。

正 : 过街时无论怎么小心都不过分
。

或
:

过街愈

当心愈好
。

( 14 ) Y o u

can
n o t 匆ke

e n o u g h c a 理加1 iw ht

y o u r h o m ew
o kr

.
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误
:

做作业时不能过分细心
。

正 :
做作业时无论怎么细心也不过分

。

或
:

做作

业时可要特别小心
。

这里需要 注意 的是上 例 31 使用 了英语结 构
e a n n o t… ro 。

,

句 14中将 to o换为
e n o u

hg
,

因 to o在此结构

中释 义 为 m o er t h a n e n o u
hg

,

我 们 可 用
e n o u

gh
,

s u iff e i e n t ( l y )等词替换 t o o 。

在陆谷孙主编的《英汉大

词典》e a n l词条中英语结构
e a n n o t (或 e a n n e v e r )… t0 0

和 c a n n o t… e n ou g h (或 s

iuff
e ie n t ( l y ) )被列为英语 习惯

用语
,

其意义等同
,

翻译时进行否定重点的转移而译

为
“
一无论怎样… 也不会过分

” ,

或译为汉语 的肯定

式
“

越 … 越好
” 。

象类 似的例句又如
:
1 ca nn ot be

t o o

脚
t e fu l fo r h i s k i n d n e s s

.

(对于他的帮助
,

我无

论怎样感谢也不为过 )
。

A 即 o d b o o k e a n n o t la s t

t o o l o n g b u t a b a d o n e e
an

n o t be g o t ir d of t o o

e
alr y

.

(一本好书珍藏得愈久愈好
,

而一本拙劣的书

扔得越早越好 )
。

I t 15 im p o s s ib l e to s
拌

a k i n t

~
s

o f to o h ihg p ar i s e
of h i s m e ir t s

.

(他 的功绩无论怎

样赞扬也不会过分 )
。

然而以上的论断也并非总是那样
。

翻译带有程

度副词 t oo
, e on u

hg 等词的英语否定句时
,

我们还应

当借助上下文进行具体的分析判断
。

试 比较以下两

个例句
。

( 1 5 ) Y o u h a v e n o id e a ab ou t s i n g i n g
.

5 0 y o u

ca nn ot b e多n ot P爪 c
成

e ot 口 朋吻
·

误
:

因为对如何唱歌一无所知
,

你不能太早开始

练习
。

正
:

因为对如何唱歌一无所知
,

你越早开始练习

越好
。

( 16 ) Y o u

can
n ot b娜

n
ht

e P arC 拄c e ot
o e a

lyr

N o o n e e o m e s i n t im e
.

误
:

你越早开始这个练习越好
,

没人会及时赶到

的
。

正 :
你不能太早开始这个练习

,

没人会及时赶到

的
。

以上两句的斜体部分
“ C
an on t… t oo ea lr y

”

正是上

文中提到过的
,

但正确的译文中只有句巧发生了否

定重点的转移现象
,

而句 16 却没有
。

在具体的语言环

境下
,

句 16 的错误译文若按照上述规则进行翻译则

显得文理不通
。

由于句 16 中 p ar o tice 前有定冠词
,

再加上后一句

话
,

表明了 be ig n the par ct ice 为某一具体行为
,

联系

上下文可判定该句意为
“

过早开始这个练习无用
,

因

无 人 来 参 与
” 。

而 从 例 句 巧 的上 下 文 可判 断 ot

rP ac it ce 具有泛指意义
,

而且从例句 1 3
、

14 等各句的

上下文均可判断各句
“ C
an no t… t oo

”

结构 中的动作行

为同样具有这一特性
,

由此我们可以说
: “

ca mr .ot
二

ot o ”

结构中的动作行为具有泛指意义时
,

汉译这样

的结构才将否定谓语转移为否定副词 too
。

5
.

英语否定句的谓语动词有前缀vo e卜时
,

如同

上文的分析我们应根据上下文来判断是否发生否定

重点的转移
。

当否定重点发生转移到vo er 一上时
,

可

译为
“

无论怎样…也不会过分
” 。

试比较以下句 17 和

句 1 8
。

( 1 7 )hT
e im p o rt an e e o f s e i e n t iif e s t u d y e a n n o t

b e o p e
yr 口 l扮心成

误
:

对科学研究重要性的估价不能太高
。

正
:

对科学研究重要性的估价无论怎样高也不

算过分
。

由于 o v e r 一的英语释义为 t o o (m u e h )
,

且句 17中

o v e vr a l u e
与

e a n n o t搭配
,

故此 e a n n o t b e o v e vr al u e d可

改写为
e an n o t b e t o o m u e h v a lu e d

,

与上文中提到的

结构
“

ca mr ot
、
二 t oo

”

同义
,

根据上文的分析
,

我们知道

汉译该句时应当发生否定重点的转移
。

此外
, c
an on t

在此意为im p os is bl e ,

我们也可这样来解释该句
:

hT
e

im P o

art
n e e o f s e i e nt i if e s tu dy 15 im p o s s ib l e t o b e

vo e vr al ue d
.

这一释义同样也证实了汉译该句时应

当发 生否定 重点 的转移
。

类似 的句子 又如
:

hT
e

im P o rt a n e e o f m e e h an i e s i n p r e p a ar t i o n o f y o u n g

e n g in e e sr e a n n o r b e o v e er m p h a s iez d
.

(在培养青年工

程师的工作中
,

力学的重要性怎么强调也不过分 )
。

( 18 ) hT
e im Port an e e of ht i s a ff a l r s h o u 讨 n o t

加
o v e r吧脚p翻” i之e .d

误
:

这个事件的重要性怎么强调也不应算过分
。

正
:

这个事件的重要性不应过分强调
。

句 18中 o v e er 哪h a s i z e
与

s h o u l d n o t搭配
,

由于

s h o u ld n o t在此意 为 n o t g o o d
,

故该 句相 当于 hT
e

im p o rt a n e e 15 n o t goo d to b e o v e er m p h a s i z e d
.

因此

汉译该句时不应当发生否定重点的转移
。

类似的句

子又如
:

Q
u o t a ti o n s s h o u l d n o t b e o v e dr o n e

,

(引经据

典不应过分 )
。

通过上文的分析
,

我们知道造成英语否定句汉

译错误的主要原因在于一些英语学习者对英汉否定

用法差异的忽略以及错误地判断英语否定句的否定

对象
。

为避免这一间题
,

我们必须认真分析原句上下

文
,

正确判断否定词的否定对象
,

进而确定翻译时是
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否需要进行否定的转移
。
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五
、

结束语

前面对通假字
、

假借字
、

古今字作了比较分析
,

在 中学文言文中
,

同音字不少
,

但仍要注意并不是所

有的同音字都可 以互相通假
,

至于双声
、

叠字就更是

这样 了
。

有的双声字韵部相差很远
,

有的叠韵字声母

相差很远
,

这种情况就不一定能互相通假
。

总之
,

通

假问题主要还是依据约定俗成原则
,

并无非常严格

的规律可遵循
,

正因为这样
,

我们对待通假字应持谨

慎的态度
,

切不可以双声
、

叠韵作为万应灵丹
,

单凭

主观任意乱套
。

这里提出几点意见
:

1
、

据古书注解
。

2
、

参照其它材料或结合文句上

下文考察
。

3
、

关于通假字与古今字
,

我们读古文时
,

常常会以后世所见的用法作标准去衡量古书所用的

字
,

如果文句某一个在后世已不这样用
,

就会视之为

通假字用法
,

其实其中有一些已不是通假字
,

而是古

今字
。

所以
,

从古书的目的出发
,

主要是必须懂得
: 有

些字不能按字面意义去理解
,

而必须要从语音角度

加以考虑
。

至于因弄不清哪些是古今字而将通假字

范围划大了些
,

并不影响阅读
,

不必在这个问题上多

费精力
。
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